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に
、
で
き
る
だ
け
自
然
に
読
め
る
翻
訳
を
生
み
出
す
こ
と
が
求
め
ら
れ
る

翻
訳
者
は
、
原
作
と
翻
訳
テ
ク
ス
ト
の
あ
い
だ
で
、
い
わ
ば
黒
子
の
よ
う

に
「
目
に
見
え
な
い
（invisible

）」
存
在
と
な
る
。（
こ
う
い
っ
た
論
点
に

関
わ
っ
て
く
る
以
上
、
今
回
の
テ
ー
マ
も
結
局
は
、
ト
ラ
ン
ス
レ
ー
シ
ョ
ン
・

ス
タ
デ
ィ
ー
ズ
で
議
論
さ
れ
て
い
る
問
題
と
密
接
に
関
わ
っ
て
い
る
。）

　
翻
訳
者
の
社
会
的
・
文
化
的
位
置
づ
け
、
経
済
的
に
不
利
益
な
立
場
を

念
頭
に
置
く
な
ら
ば
、
翻
訳
は
「
楽
し
さ
」
か
ら
は
ほ
ど
遠
い
も
の
に
も

思
え
る
。
し
か
し
、
こ
の
日
、
登
壇
し
て
い
た
だ
い
た
パ
ネ
ラ
ー
た
ち
の

圧
倒
的
な
量
の
翻
訳
の
数
々
を
目
に
す
る
と
き
、
こ
の
人
た
ち
を
翻
訳
へ

と
駆
り
立
て
て
い
る
力
は
い
っ
た
い
何
な
の
か
と
問
わ
ず
に
は
い
ら
れ

な
い
。
そ
こ
に
は
や
は
り
翻
訳
の
も
つ
大
き
な
魅
力
が
存
在
す
る
の
で
は

な
い
か
。
そ
れ
を
語
っ
て
い
た
だ
く
こ
と
が
、
こ
の
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
の
素

朴
な
狙
い
な
の
だ
が
、
し
か
し
そ
れ
は
、
一
度
、
修
辞
疑
問
に
よ
る
否
定

と
い
う
迂
回
を
経
る
こ
と
に
よ
っ
て
初
め
て
可
能
に
な
る
も
の
か
も
し

れ
な
い
と
い
う
思
い
が
、
こ
の
ク
エ
ス
チ
ョ
ン
マ
ー
ク
に
は
込
め
ら
れ
て

い
た
。

　
最
初
の
講
演
者
で
あ
る
柴
田
元
幸
氏
は
、
こ
の
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
の
タ
イ

ト
ル
に
直
接
関
わ
っ
て
い
る
、
ア
メ
リ
カ
の
作
家
・
翻
訳
者
エ
リ
オ
ッ
ト
・

ワ
イ
ン
バ
ー
ガ
ー
の
い
く
つ
か
の
言
葉
を
ま
ず
引
き
合
い
に
出
し
て
話

を
始
め
た
。「
翻
訳
は
新
し
い
音
楽
を
生
み
出
す
。」
し
か
し
、
真
の
翻
訳

総
合
文
化
研
究
所
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
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柴
田
元
幸
（
ア
メ
リ
カ
文
学
）、松
永
美
穂
（
ド
イ
ツ
文
学
）、野
崎
歓
（
フ

ラ
ン
ス
文
学
）、
沼
野
恭
子
（
ロ
シ
ア
文
学
）、
和
田
忠
彦
（
イ
タ
リ
ア
文
学
）

と
い
う
錚
々
た
る
顔
ぶ
れ
の
翻
訳
者
・
研
究
者
を
登
壇
者
と
し
て
迎
え

た
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
は
、
こ
れ
で
三
回
目
と
な
る
。
過
去
二
回
は
、「
翻
訳

と
い
う
創
造
空
間
」（
二
〇
一
七
年
）、「
欧
米
文
学
か
ら
見
る
日
本
翻
訳

史
」（
二
〇
一
八
年
）と
い
う
テ
ー
マ
で
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
を
行
っ
て
き
た
が
、

そ
れ
ら
は
ト
ラ
ン
ス
レ
ー
シ
ョ
ン
・
ス
タ
デ
ィ
ー
ズ
に
お
け
る
論
議
を
か

な
り
意
識
し
た
も
の
だ
っ
た
。
今
回
の
「The Joy of Translation?

」
と

い
う
テ
ー
マ
は
、
せ
っ
か
く
こ
れ
だ
け
の
人
た
ち
が
一
堂
に
会
し
て
い
る

の
だ
か
ら
、
そ
れ
ぞ
れ
翻
訳
の
楽
し
さ
に
つ
い
て
肩
の
力
を
抜
い
て
わ
り

と
気
楽
に
お
話
し
を
し
て
い
た
だ
き
た
い
、
と
い
う
気
持
ち
も
も
と
も
と

あ
っ
て
考
え
ら
れ
た
も
の
だ
っ
た
。
し
か
し
、
最
後
に
つ
け
ら
れ
た
ク
エ

ス
チ
ョ
ン
マ
ー
ク
は
も
ち
ろ
ん
修
辞
疑
問
を
表
し
て
い
る
。
単
純
に
「
翻

訳
は
楽
し
い
！
」
と
い
え
な
い
の
は
、
翻
訳
は
ほ
ん
と
う
に
た
い
へ
ん
な

作
業
だ
と
い
う
実
際
上
の
事
情
だ
け
で
は
な
く
（
そ
れ
は
む
し
ろ
気
軽
な

話
に
属
す
る
こ
と
か
も
し
れ
な
い
）、
翻
訳
と
い
う
仕
事
が
置
か
れ
て
い
る

文
化
的
・
社
会
的
コ
ン
テ
ク
ス
ト
を
想
定
し
て
の
こ
と
で
あ
る
。
日
本
で

は
「
翻
訳
」
の
も
つ
社
会
的
・
文
化
的
意
義
、
ま
た
そ
れ
に
と
も
な
っ
て

翻
訳
者
の
文
化
的
位
置
づ
け
が
、
欧
米
と
比
べ
て
か
な
り
高
い
。
と
り
わ

け
英
語
圏
で
は
、
翻
訳
理
論
家
の
ヴ
ェ
ヌ
ー
テ
ィ
が
指
摘
し
て
き
た
よ
う
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と
は
ど
の
よ
う
な
も
の
か
を
ワ
イ
ン
バ
ー
ガ
ー
は
ポ
ジ
テ
ィ
ブ
に
語
り

な
が
ら
も
、「
翻
訳
の
楽
し
さ
」
な
ど
語
る
こ
と
は
で
き
な
い
と
も
言
う
。

そ
れ
は
日
本
で
は
存
在
す
る
か
も
し
れ
な
い
け
れ
ど
、
欧
米
で
は
な
い
、

と
い
う
こ
と
を
柴
田
氏
は
確
認
し
て
ゆ
く
。
そ
の
前
提
と
な
っ
て
い
る
の

は
、
欧
米
で
の
翻
訳
者
の
地
位
の
低
さ
で
あ
る
。

　
そ
こ
に
は
、
翻
訳
と
は
つ
ね
に
「
正
し
い
」
も
の
で
あ
る
は
ず
だ
と
い

う
基
本
的
な
考
え
方
も
関
わ
っ
て
い
る
と
柴
田
氏
は
指
摘
す
る
。
翻
訳
は

正
し
い
も
の
で
あ
る
は
ず
だ
と
い
う
前
提
自
体
が
間
違
っ
て
い
る
。「
作

家
と
し
て
は
、
私
は
〝
ま
ず
い
〟
と
い
う
こ
と
は
あ
り
う
る
と
し
て
も
、

〝
間
違
っ
て
い
る
〟
と
い
う
こ
と
は
あ
り
え
な
い
。〝
よ
い
〟
翻
訳
者
は
あ

る
か
も
し
れ
な
い
が
、〝
正
し
い
〟
翻
訳
者
な
ど
決
し
て
あ
り
え
な
い
。」

（D
avid M

itchell

）

　
そ
れ
で
は
、ど
の
よ
う
な
翻
訳
が
「
よ
い
」
翻
訳
な
の
か
。
柴
田
氏
は
、

原
文
を
読
ん
だ
と
き
の
快
楽
を
伝
え
る
も
の
こ
そ
が
「
よ
い
」
翻
訳
で
あ

る
と
主
張
す
る
。
そ
の
例
と
し
て
、
柴
田
氏
は
最
後
に
、
ラ
フ
カ
デ
ィ
オ
・

ハ
ー
ン
の
「
む
じ
な
」
を
、
英
語
と
自
ら
の
翻
訳
で
朗
読
し
た
。
英
語
の

テ
ク
ス
ト
は
、
ハ
ー
ン
の
原
文
で
は
な
く
、
柴
田
氏
が
英
語
の
素
朴
な
美

し
さ
を
よ
り
強
く
感
じ
る
、
中
学
校
の
英
語
の
教
科
書
に
か
つ
て
収
録
さ

れ
た
も
の
で
あ
る
。
そ
の
場
に
い
た
誰
も
が
、
柴
田
氏
に
よ
っ
て
生
み
出

さ
れ
た
「
声
」
と
、
翻
訳
の
言
葉
の
も
つ
力
か
ら
、
強
い
感
銘
を
受
け
る

こ
と
に
な
っ
た
。

　
二
人
目
の
発
表
者
、
ロ
シ
ア
文
学
の
沼
野
恭
子
氏
は
、
翻
訳
の
困
難
さ

に
む
し
ろ
焦
点
を
当
て
、
翻
訳
に
お
け
る
文
化
的
差
異
が
如
実
に
浮
か
び

上
が
る
例
を
二
つ
と
り
あ
げ
た
。
沼
野
氏
が
最
初
に
示
し
た
の
は
、
自
ら

翻
訳
し
た
ボ
リ
ス
・
ア
ク
ー
ニ
ン
の
『
堕
天
使
殺
人
事
件
』
の
な
か
に
登

場
す
る
さ
ま
ざ
ま
な
「
馬
車
」
を
ど
の
よ
う
に
訳
す
か
と
い
う
問
題
で
あ

る
。
ロ
シ
ア
の
馬
車
文
化
に
お
い
て
は
、
さ
ま
ざ
ま
な
馬
車
の
種
類
が
そ

れ
ぞ
れ
重
要
な
文
化
的
コ
ノ
ー
テ
ー
シ
ョ
ン
を
も
つ
。
し
か
し
、
日
本
語

で
は
そ
れ
ら
は
す
べ
て
「
馬
車
」
と
い
う
一
ま
と
め
の
概
念
と
し
て
言
い

表
さ
れ
て
い
る
も
の
で
あ
る
。
沼
野
氏
自
身
は
、
説
明
的
な
言
葉
と
ル
ビ

と
の
コ
ン
ビ
ネ
ー
シ
ョ
ン
に
よ
っ
て
そ
れ
に
対
応
し
て
い
た
の
だ
が
、
翻

訳
の
困
難
さ
の
一
つ
の
例
と
し
て
語
ら
れ
た
。

　
そ
れ
と
は
い
く
ぶ
ん
異
な
る
例
と
し
て
、
ロ
シ
ア
語
と
日
本
語
の
あ
い

だ
で
の
概
念
の
対
応
の
難
し
さ
に
つ
い
て
も
言
及
さ
れ
た
。
沼
野
氏
が
と

り
あ
げ
た
の
は
ア
レ
ク
シ
エ
ー
ヴ
ィ
チ
の
『
セ
カ
ン
ド
ハ
ン
ド
の
時
代
』

の
序
文
「
共
犯
者
の
覚
え
書
き
」
の
タ
イ
ト
ル
に
含
ま
れ
る
「
共
犯
者
」

と
い
う
言
葉
で
あ
る
。
そ
れ
に
対
応
す
る
ロ
シ
ア
語
が
、単
に
「
共
犯
者
」

と
い
う
意
味
を
越
え
て
、
ど
の
よ
う
な
ニ
ュ
ア
ン
ス
が
重
ね
合
わ
さ
れ
て

い
る
の
か
に
沼
野
氏
は
着
目
し
た
。

　
最
後
に
、
ロ
シ
ア
語
と
日
本
語
の
対
訳
に
よ
る
朗
読
が
行
わ
れ
た
。
東

京
外
国
語
大
学
出
版
会
か
ら
出
版
さ
れ
た
ば
か
り
の
、
ブ
ロ
ツ
キ
ー
の
詩

に
よ
る
絵
本
『
ち
い
さ
な
タ
グ
ボ
ー
ト
の
バ
ラ
ー
ド
』
で
あ
る
。
ロ
シ
ア

語
は
、
大
学
院
生
の
マ
リ
ア
・
プ
ロ
ホ
ロ
ワ
さ
ん
、
そ
し
て
日
本
語
は
翻

訳
者
で
あ
る
沼
野
恭
子
氏
自
身
に
よ
る
朗
読
。
こ
こ
で
も
、
そ
の
朗
読
の

「
声
」
が
会
場
を
満
た
す
こ
と
に
な
っ
た
。

　
三
番
目
に
お
話
し
い
た
だ
い
た
野
崎
歓
氏
は
、
翻
訳
が
楽
し
い
の
は
、

翻
訳
を
開
始
す
る
瞬
間
と
終
わ
る
瞬
間
だ
け
で
、
あ
と
は
ひ
た
す
ら
苦
し

い
作
業
だ
と
話
し
て
会
場
の
笑
い
を
誘
っ
た
あ
と
、
会
話
に
お
け
る
女
性

の
言
葉
を
ど
の
よ
う
に
翻
訳
す
る
か
と
い
う
問
題
に
つ
い
て
、
い
く
つ
か

の
具
体
例
を
あ
げ
な
が
ら
話
を
進
め
て
い
っ
た
。
翻
訳
家
と
し
て
も
重
要

な
仕
事
を
残
し
て
い
る
井
伏
鱒
二
に
は
、
直
訳
調
と
出
身
地
で
あ
る
広
島

の
言
葉
の
興
味
深
い
混
淆
状
態
が
見
ら
れ
る
が
、
同
じ
く
大
学
で
フ
ラ
ン
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ス
文
学
を
専
攻
し
た
大
江
健
三
郎
（
愛
媛
出
身
）
に
も
似
た
よ
う
な
傾
向

が
あ
る
こ
と
を
野
崎
氏
は
指
摘
す
る
。

　
つ
い
で
、
野
崎
氏
に
と
っ
て
最
初
の
翻
訳
で
あ
っ
た
ジ
ャ
ン
＝
フ
ィ

リ
ッ
プ
・
ト
ゥ
ー
サ
ン
の
『
浴
室
』
に
お
い
て
、
地
の
文
か
ら
い
か
に

「
声
」
を
掬
い
上
げ
る
か
と
い
う
こ
と
を
例
と
し
て
、
翻
訳
に
お
け
る
会

話
の
扱
い
の
難
し
さ
に
つ
い
て
話
が
及
ん
だ
。
と
り
わ
け
、女
性
の
「
声
」

が
難
し
い
と
い
う
こ
と
を
野
崎
氏
は
あ
ら
た
め
て
強
調
し
、
金
水
敏
の
い

う
「
ヴ
ァ
ー
チ
ャ
ル
日
本
語
」
も
使
わ
ざ
る
を
え
な
い
状
況
が
あ
る
と
述

べ
て
、
翻
訳
小
説
の
中
に
し
か
存
在
し
な
い
表
現
も
紹
介
し
た
。

　
四
番
目
の
パ
ネ
ラ
ー
と
し
て
発
表
し
た
松
永
美
穂
氏
は
、
翻
訳
家
助
成

の
制
度
で
あ
る
「
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
翻
訳
者
コ
レ
ギ
ウ
ム
」
に
つ
い
て
紹
介
を

行
な
っ
た
。
オ
ラ
ン
ダ
と
の
国
境
近
く
の
街
、
シ
ュ
ト
ラ
ー
レ
ン
に
あ
る

ヨ
ー
ロ
ッ
パ
翻
訳
コ
レ
ギ
ウ
ム
は
、
世
界
で
最
初
に
設
立
さ
れ
た
最
大
規

模
の
国
際
的
な
翻
訳
助
成
組
織
で
あ
る
。
こ
こ
で
は
、
一
年
間
に
六
十
カ

国
、
三
百
人
も
の
翻
訳
者
た
ち
が
助
成
を
受
け
て
滞
在
し
、
翻
訳
に
集
中

す
る
。
ま
た
、
希
望
に
応
じ
て
互
い
の
交
流
を
深
め
る
こ
と
も
で
き
る
。

松
永
氏
は
、
こ
の
素
晴
ら
し
い
設
備
の
整
っ
た
機
関
で
の
自
分
自
身
の
滞

在
の
様
子
を
数
多
く
の
写
真
と
と
も
に
紹
介
し
、
そ
こ
で
の
翻
訳
者
同
士

の
交
流
は
ま
さ
に
「
翻
訳
の
喜
び
」
で
あ
る
と
強
調
し
た
。

　
こ
の
よ
う
に
異
な
る
言
語
と
文
化
が
際
限
な
く
混
じ
り
合
う
場
で
は
、

「
オ
リ
ジ
ナ
ル
」
と
い
う
概
念
が
消
滅
す
る
よ
う
な
「
複
合
言
語
」
の
翻

訳
の
場
も
生
じ
る
こ
と
が
あ
る
。
松
永
氏
は
、
そ
の
例
と
し
て
ウ
ィ
ー
ン

出
身
の
ユ
ダ
ヤ
人
女
性
活
動
家
ベ
ル
タ
・
パ
ッ
ペ
ン
ハ
イ
ム
に
見
ら
れ
る

ド
イ
ツ
語
と
英
語
が
分
か
ち
難
く
混
じ
り
合
う
言
葉
な
ど
も
と
り
あ
げ
、

複
合
言
語
に
よ
っ
て
、
軽
や
か
に
遊
ぶ
言
語
の
新
し
い
可
能
性
が
開
け
る

視
点
を
提
示
し
た
。

　
最
後
の
発
表
者
と
な
る
和
田
忠
彦
氏
が
テ
ー
マ
と
し
た
の
は
、
翻
訳
す

る
テ
ク
ス
ト
相
互
の
あ
い
だ
に
存
在
す
る
参
照
関
係
を
、
自
分
の
翻
訳
の

な
か
で
ど
う
扱
う
か
、
さ
ら
に
は
ど
の
よ
う
に
乗
り
越
え
る
か
、
と
い
う

き
わ
め
て
高
度
な
レ
ベ
ル
で
の
「
翻
訳
の
楽
し
み
」
で
あ
る
。
マ
ン
ゾ
ー

ニ
の
『
い
い
な
づ
け
』
が
エ
ー
コ
に
と
っ
て
い
わ
ば
憧
れ
の
テ
ク
ス
ト
で

あ
り
、エ
ー
コ
は
『
文
体
練
習
』
の
な
か
で
そ
れ
に
向
き
合
う
こ
と
に
な
っ

た
が
、
和
田
氏
は
『
文
体
練
習
』
を
翻
訳
し
た
と
き
に
は
、『
い
い
な
づ

け
』
の
引
用
部
分
に
つ
い
て
は
平
川
祐
弘
氏
の
既
訳
を
借
用
し
た
。
和
田

氏
に
と
っ
て
、『
小
説
の
森
散
策
』
は
い
わ
ば
そ
の
「
リ
ベ
ン
ジ
」
で
あ
っ

た
と
い
う
。

　
マ
ン
ゾ
ー
ニ
に
対
す
る
憧
れ
は
、
ア
ミ
ー
チ
ス
の
『
ク
オ
ー
レ
』
の
う

ち
に
も
顕
著
に
現
れ
て
い
る
こ
と
を
和
田
氏
は
指
摘
す
る
が
、
自
分
自
身

が
『
ク
オ
ー
レ
』
を
翻
訳
す
る
と
き
に
、
そ
れ
を
取
り
込
み
つ
つ
ど
う
翻

訳
す
る
か
と
い
う
挑
戦
も
生
ま
れ
る
。
原
作
者
に
よ
る
先
行
テ
ク
ス
ト
の

参
照
と
と
も
に
、
そ
こ
に
は
翻
訳
者
に
よ
る
先
行
テ
ク
ス
ト
の
参
照
が
あ

る
。
こ
れ
ら
は
、
翻
訳
者
に
し
か
で
き
な
い
遊
び
で
も
あ
る
。

　
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
全
体
を
通
じ
て
、
発
表
者
に
よ
っ
て
か
な
り
異
な
る

側
面
か
ら
「
翻
訳
の
喜
び
」
あ
る
い
は
そ
の
裏
返
し
と
し
て
の
「
苦
し

み
」
に
つ
い
て
、
き
わ
め
て
具
体
的
な
テ
ク
ス
ト
や
状
況
が
語
ら
れ
た
こ

と
は
、
聴
衆
に
と
っ
て
非
常
に
刺
激
的
で
さ
ら
に
大
き
な
興
味
を
か
き
立

て
る
も
の
と
な
っ
た
。
言
語
圏
の
異
な
る
五
人
の
翻
訳
者
・
研
究
者
に
よ

る
講
演
は
、「The Joy of Translation?

」
と
い
う
テ
ー
マ
に
単
線
的
に
収

束
し
て
い
く
も
の
で
は
決
し
て
な
か
っ
た
と
は
い
え
、
そ
こ
に
は
い
く
つ

か
の
重
要
な
共
通
す
る
論
点
も
含
ま
れ
て
い
た
よ
う
に
思
わ
れ
る
。
一
つ

は
、「
声
」
の
も
つ
生
々
し
い
力
が
翻
訳
に
お
い
て
強
力
に
作
用
し
て
い

る
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。
二
つ
目
は
、
翻
訳
に
お
け
る
「
遊
び
」。
そ
れ
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は
も
ち
ろ
ん
翻
訳
者
に
と
っ
て
の
「
喜
び
」
で
あ
る
と
と
も
に
、
翻
訳
の

も
つ
創
造
性
と
結
び
つ
い
て
い
る
。
そ
し
て
、
三
つ
目
は
、
翻
訳
と
い
う

行
為
に
お
い
て
は
当
た
り
前
の
こ
と
で
は
あ
る
の
だ
が
、
文
化
に
お
い
て

も
言
語
に
お
い
て
も
横
断
的
で
あ
る
こ
と
こ
そ
が
、
何
よ
り
も
喜
び
を
生

み
出
す
大
き
な
原
動
力
で
あ
る
と
言
え
る
か
も
し
れ
な
い
。
三
年
に
わ
た

り
毎
年
開
催
さ
れ
て
き
た
こ
の
翻
訳
者
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
は
、
三
時
間
を
超

え
る
長
さ
に
見
合
っ
た
充
足
感
と
と
も
に
終
了
を
迎
え
た
。
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